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HeKOTopre I1p06ﬂeMbl n3y4vyeHusA CoBpeMeHHbIX
AHIMMUNUCKNX TeppuTopuanbHbIX ANaNeKToB BenMKOGPMTaHMM

Pedomosa K0.b.

Taspuyeckuli HayuoHarnbHbIlU yHUsepcumem um. B.U. BepHadckoeo,
2. Cumebeporionb, YkpauHa

B coepemennoil nunesucmuke 60abuioe 6HUMAHUE YOeIAemcst UCCIEO08aAHUIO U U3YYe-
HU0 peuesoti cumyayuu 8 Benuxobpumanuu. Jluneeucmor ommeuaiom HeobX00UMOCHb 21y-
O0K020 U 8CeCcmMOpPOHHe20 U3VyHeHUsi NPeodPaA306anUll @ CUCHeMe SI3bIKA U €20 Pearu3ayuu
6 peyu. Conocmasgnsaiomcs anenuticKue meppumopuaibivle OUdiekmsl U CMmaHoapmublil
JAUMepamypHulil auenuiickuil A3vik. [enaemcs 661600 0 Mom, Umo CUHXPOHHOE COCMOsIHUE
GonemuuecKol cucmemvl COBPEMEHHbIX AHSIULICKUX OUALEKNO8 HEeNOCPEOCEEHHO 00)-
CNLOBNLEHO CREYUDUKOLL ee UCMOPUYECKO20 PA3GUMUSL 8 MOM WU UHOM apedie, 3auMHbLMU
KOHMAKMamu OUALeKmos, GIUsSHUEM SI3bIKOBbIX 00pA3y08 s13blka nobeoumenell Ha sI3bIK
N0OEIHCOSHHBIX UTU OMCYMCIMBUEM MAKO20 GUSIHUS.

KiiroueBsble c10Ba: s13v1K06as cumyayusi, npeoodpazoeanus @ cucmeme s3vika, meppu-
mopuanbHvle OUALeKmbl, CIMAHOAPMHBIL TUMEPaAMyPHbIUL A3bIK.

Bo16op TeMbl U axkmyanvHocns TaHHOW paboThl 00YCIOBICHA BCE BO3PACTAIOIIMM HH-
TEPEeCcOM JIMHTBUCTOB K M3YYECHHUIO MTPOOIEMBI SI3bIKOBO BapPHATUBHOCTH.

[]eny naHHOTO UCCIIENOBAHUSI COCTOMT B CONOCTABICHHHM COBPEMEHHBIX AHIJIMHCKHUX
TEPPUTOPHATILHBIX AUAJICKTOB BenkoOpuTaHuu ¢ aureparypHbiM (OpUTAHCKUM) CTaH1ap-
TOM aHIJIMHACKOTO SI3BIKA.

W3yueHue AMaNeKTOB NaeT HEMCUEepaeMblil MaTepuail He TOJIBKO JIJIsl MPOHUKHOBEHHUS
B IIyOOYaiIlie MCTOKH SI3bIKA, €r0 MCTOPUYECKOE IMPOILIOE, HO M MO3BOJIAET 0e3 mpej-
B3SITOCTH ¥ OJJHOCTOPOHHOCTH OIEHHUTDH W MOHATh 0COOEHHOCTH CTAHOBJIICHHS M PA3BUTHUS
JUTEPaTypHO HOPMBI, PA3IMIHBIX COITHAIBHBIX U TPO(ECCHOHATBHBIX TOBOPOB, a TAKKe
SI3BIKOBBIX BaPUAHTOB, BO3HUKIINX 32 MPEACIIaMH OCHOBHOW TEPPUTOPUU PACTIPOCTPAHE-
HUS s3BIKa (HalpuUMEp, aMEPUKAHCKOTO, KAHAJICKOTO, aBCTPATUIHCKOTO BAPUAHTOB aHIIINN-
CKOTO s3biKa). TONBKO y4eT NUalIeKTHBIX JaHHBIX OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH TMOHSATH HE
TOJIBKO TAaK HAa3bIBAEMbIEC «OTKJIOHEHUS» OT MPABUJ MPOU3HOIICHUS U IPAMMATUKH, HO U
CaMH 3TH HPaBUIIA, U MOXKET CIIY>KUTh IPOYHOU OCHOBOM IJIs1 UCCIICAOBAHMS CTAHOBJICHUS
U pa3BUTHSI 3HAYEHUH CIIOB.

Cremyer MOM4epKHYTh, YTO MECTHBIC UAJICKTH HUKAK HEIb3s MPU3HATH «BYJIBTapHOMN
peuboy», yHoTpeOsseMoil «HeoOpa30BaHHBIMUY CIIOSIMHM OOIIECTBA, KaK YTBEPMKIAIOT HE-
KOTOpBIC aBTOPBI. Takoe CyKICHUE aHTUUCTOPUYHO U HEBEPHO (DAKTUYECKH, TaK KaK, BO-
MEPBBIX, JUTEPATypHAsi HOPMa, KaK IMPABUIIO, CKIAAbIBAETCA HA OCHOBE OIHOIO WJIM HE-
CKOJIBKUX MECTHBIX JHAJIEKTOB; BO-BTOPHIX, SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH JIFOOOTO MECTHOTO
aJIeKTa 00yCIIOBIIEHBI HE «HEOPEKHOCTHIO» PEUM €r0 HOCUTENEH, a CTPOTUMH UCTOPH-
YECKUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH.

Bbut0 OBl y3KO MpencTaBiaTh ceOe peub HOCUTENCH JraliekTa KaKk COBEPIIICHHO OJTHO-
POIHYIO ¥ COCTOSIIYO CILIONIb U3 AUATICKTH3MOB Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX ((poHETHKA,
rpaMMaTHKa, JIEKCUKA) U BO BCEX PEUEBBIX CUTYaIUsX. SI3BIK — CIOXKHOE, OOIIECTBEHHOE
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SBJICHUE, OH CYLIECTBYEeT B YeJIOBEYECKOM OOIIECTBE, B PEalbHOW MOBCEIHEBHON peue-
BOIi MPAKTHKE JIOACH, MPUHAAJICKAIUX K PA3TUUYHBIM COLUATBHBIM, IPOPECCHOHATBHBIM,
TeppuTopranbHbiM (hopmarwsiM. Lllupokoe pacnpocTpaHeHHe JUTEPaTypHOTO CTaHIaApTa
0 BCcel TeppuToprn BennkoOpuTaHny, MeXAuajaeKTHbIe KOHTaKTHI, BIUSHUE podeccu-
OHAIIFHBIX 1 COITHABHBIX S3BIKOBBIX 00pa3IOB, MPUCYIINX ONPENEICHHBIM CI0SM TOBOPS-
IIMX, BO3ACHCTBHE PAJN0 U TENEBUACHUS — BCE ITO OIpe/esseT B KOHEYHOM HUTOTe pedb
OTZEJIbHBIX HOCUTEJIEH AUaeKTa, KOTopasi U B IIpeleslax eqMHON TEPPUTOPUH B TAKOU K€
CTENEHN HEOAHOPO/HA, KaK U B pasjIMYHbIX apeayax. Jlake peub OTAENbHBIX HOCUTENEH
JuasiekTa (MIHOJIEKT) B MpeJieNiaX OJHON JepEeBHU WM OOIIMHBI HMEET CBOH crieiupuie-
ckre ocobeHHocTH. Crienyer 0co00 OTMETUTh, YTO HEYMOJIUMO MPOTEKAIOMIMNA MTPOIECC
ypOaHu3amuu B OOJIBIION Mepe Cy)KaeT M HUBETHPYET ITPaHUIIBI PaCPOCTPAHEHUS TEPPH-
TOPHANBHBIX JHAJIEKTOB U BO3MOKHOCTH UX Pa3BUTHs. JTO, OJHAKO, HU B KOEH Mepe He
CHIDKACT, a HA00OpOT, YBEIMUYNBACT OTPOMHYIO BaKHOCTh M3YyUCHHS apeasibHbIX JHUAJICK-
TOB JyIs1 Oosee yriyOIeHHOTO M HEMPEAB3SITOrO MOHUMAaHUS ATUMOJIOT U, HCTOPHU U TEO-
PUH aHTIIMHACKOTO s13bIKa. BOT moYeMy HenmpeXxoIsIIy o IIEHHOCTh UMEET KaXkK/1asi OT/eIbHAS
TUAJIEKTHAS JIEKCeMa, KaKI0e TNAIeKTHOe 3HaueHue, (POHeTHIeCKast MIIM TpaMMaTH4IeCKast
0COOEHHOCTH, HE3aBUCHUMO OT TOTO, SIBIIAIOTCS JIM OHU B HACTOSIIEE BpeMs KUBBIMH, Ha-
XOJISITCS B CTaJJUH OTMHUPAHHS WM YK€ BBILIIA U3 YIIOTpeOneHus [2].

OnHOW M3 OCHOBHBIX OCOOGHHOCTEH COBPEMEHHBIX AHIIMHCKUX TEPPUTOPHAIBHBIX
JUAJIeKTOB (KaK M JMAJICKTOB JIPYTUX SI3bIKOB) ABJSICTCS MX KOHCEpBAaTWU3M. Te MM MHbIC
OTKIIOHEHUS OT JINTEPATYPHOTO CTaH/IapTa 00YCIOBIEHBI B OOIBITUHCTBE CBOEM HE SBOITIO-
IIUeH, a IMEHHO OTCYTCTBHEM HBOJIOIUH: B TUAIEKTAX COXPAHAIOTCS MHOTHE S3BIKOBBIE
SBIICHUS PA3IMYHBIX [IEPHOIOB UCTOPUH SA3BIKA, a TAKXKE PA3HOTO pOJa WHOSI3BIYHBIC Ha-
CJIOEHUS — CKaHMHABCKUE, HOPMAaHHCKHE U Jp. J[pyroif 0COGEHHOCThIO COBPEMEHHBIX aH-
IIMACKUX JIMAJICKTOB SIBIISIETCSI MX BAPUAHTHOCTh Ha BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHsIX ((oHeTuka,
rpaMMaTHKa U OCOOCHHO JICKCHKA).

MHorue aBTOpHI YKa3bIBAIOT TaKKe HA TO, YTO XapaKTEPHBIM MPU3HAKOM CTPOS Ha-
JIEKTOB SIBJISIETCS TaK Ha3blBaeMasl «M30bITOYHOCTE». VIMEIOTCs B BHIY, HapuMmep, 000-
POTEHI, UcTioNib3yeMble B Upnanmuu, tuma: It s sorry you will be. It s sleepy I am BmecTo You
will be sorry. I am sleepy i napadpassl Tuna I do love (Bmecto I love), ynorpedisiembie
B I0T0-3allaHBIX TpadcTBax, HArPOMOXKACHUE OTpUIlaHui Bo (paze u mp. s aHDImMiA-
CKHX JIMAJIEKTOB XapaKTepHa MJIEOHACTUYHOCTh BO BCEX €€ BO3MOXHBIX PA3HOBUAHOCTIX.
B wactHOCTH, TIIEOHACTHYECKOE UCTIONB30BaHuE as: [ hope as that ye’ll not be vext. I am
going to my uncle’s as next Sunday.

W3yuenne aHNIMICKUX AMAJIEKTOB ObUIO C CAaMOro Hayajla B 3HAYUTENILHOH CTEIEHU
CBSI3aHO C aHAIM30M JIPEBHEAHIIUICKUX W CPEIHEAHITIMICKIX TeKcToB. CorocTaBlieHUe
C IMAJIEKTHBIM MaTepHajOM BO MHOTHX CITydyasX MO3BOJISUIO BBISIBUTH OLIMOOYHBIC HATIH-
CaHMs Y 3HAYCHUS JPEBHEAHIIMHCKUX M CPETHEAHIIMHCKUX CIIOB B PYKOIHCAX (Tak Ha-
3BIBAEMbBIC «CJIOBA-TIPU3PAKNY), YTOYHNUTH 3HAYCHHE CIIOB, HETTOHATHBIX M3 KOHTEKCTa U HE
3aCBHJIETENILCTBOBAHHBIX B POJCTBEHHBIX T€PMAHCKUX sI3bIKax. [[puBiedenne auanekTHo-
rO Marepuaja TaKkKe JaBajio BO3MOKHOCTh BBISIBHTH CJIOBA, OIIMOOYHO COOTHECEHHBIC B
II0CcCax € JIATHHCKUMM JIEMMaMH, K KOTOPBIM B JIEHCTBUTEILHOCTH OHU HE MMETTH HUKAKO-
IO OTHOILIEHUS, POSICHSIIO HEKOTOPBIE SBJICHUS IPEBHEAHITIMNICKON U CPEHEaHITINIACKOU
(hOHETHKH U TPaMMAaTHKH.

Tak, B pyKOIIUCH JIpeBHEAHTITHICKOTO 31moca «beoBynbd» (ctux 1363) HaXomauM CI0BO
hrinde B 3HaYEHNN «TIOKPBITHIM HHEEM». Jlonroe BpeMs ydeHsle (Harpumep, | paita) cun-
TaJli TaKOE€ HAMMCAHWE OIMMOOYHBEIM BMECTO OOBITHOTO Arimige (COBp. rimy), BCTpeUaro-
IIerocs, HallpruMep, B IPEeBHEAHIITUIICKOM SI3bIKOBOM IaMsTHHKE « BIUKIMHTCKHE TponoBe-
am» («Blickling Homilies»). OnHako nocneayromnye A1aieKToI0In4eCKUe UCCIeJOBaHUs
mokasainu, 4ro B roBopax Lllotnanauu, HopramGepnenna, lapema u Mopkimpa 3naueHue
«HWHEW» BBIpakaeTcs HE CJIOBOM rime, a CIOBOM rind, a «IOKPBITHI UHEEM» — IPOU3BO-
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THBIM rindy. @opma 1 3HaYCHUE OOJIBIITMHCTBA «HEOOBIUHBIXY» CJIOB, BCTPEUAIOIIUXCS B
JIPEBHE- U CPEIHEAHTIIMHCKUX TEKCTaX, B OOJBIION MEpe MPOSCHSIOTCS MPU COTOCTABIIC-
HUU C TUAICKTHBIM MaTePUAIIOM.

Bonpuryro momonis okaszano u3y4eHrne AUaleKTOB U B MEKCITHPOBEICHIH, T/Ie TIPUBIIC-
YeHHe JUaIeKTHOTO MaTepraja Jaino BO3MOKHOCTb MPABIIIEHO HHTEPIIPETHPOBATh 3HAYE-
Hue psjaa cios. Tak, B «Troilus and Cressida» (V, 4, 10) Haxomum BeIpakeHHE sleeveless
errand B 3HaUeHUU «OeCIone3Hoe Jeyo». Takoe ynorpediieHue 3aMKCUPOBaHO U B CEBEP-
HBIX aHIIMHCKKX Juaiekrax. [naron make y lllekcriupa, Kak U B AMANICKTaX, UCIIOIb3YeTCs
B 3HaYCHUU «3aKpbIBaTh» (The doors made against you— «As You Like It», IV, 1,168) [4],
[5], [6], [7].

WutepecHs! BeTpeuarontuecs y Llexcmmmpa dopmsl cham (= 1 am), chill (= 1 will), Tou-
HO COOTBETCTBYIOIIME AMAJICKTHOMY YIIOTPEOJCHUIO B HEKOTOPBIX aHITMHCKUX Ipad)cTBaX
(mampumep, B Comepcere).

Kak n3BecTHO, B OCHOBE aHTJIMICKHUX COIMAILHBIX TUAJICKTOB (B YACTHOCTH CJICHTA) Ha
BCEX YPOBHSX (JIEKCHKa, TpaMMaThKa, ()OHETUKA) JIe)aT aHIIIMKUCKHE TEPPUTOPHAILHBIC
nuanextsl [3]. CaenyeT OTMETUTh, YTO JaXXe B CTPaHAaX, AJIsl KOTOPBIX aHITIMHUCKUIN SI3BIK
SBIISIETCSI OCHOBHBIM, M3y4€HHE aHTIINHACKAX AMAJIEKTOB BENIETCS KpailHe HEYIOBIETBOPH-
TEJIbHO, ITIaBHBIM 00pa30M dHTy3uacTaMHu-0quHOouYKaMu [ 1]. OmHa U3 epBBIX MOMBITOK CO-
OpaTh U OMUCaTh CPABHUTEIILHO OOJIBIIION JUAJICKTHBIA MaTepuai Oblia elie mpenpruHsITa
B nepuoa mexay 1561 — 1577rr. JI. Hoyamiom B ero «Vocabularium Saxonicumy. 3T0T
WHTEPECHEHIIINI MaTepual, 10 HeJaBHer0 BPEMEHHU OCTaBaBIIMICS HEOMYOIMKOBaHHBIM,
ceituac mznan A. Mapkyoparom («Laurence Nowell’s. Vocabularium Saxonicumy). A.I'nin
(A. Gill) B coeit kaure «Logonomia Anglica» (1619r., BTopoe nzmanue — 16211.) man Hau-
Ooee paHHee ONMcaHNe aHTIMICKON JUaIeKTHOW rpaMMaTuky 1 ¢ponetuku. Crenyromeit
cepbe3Ho paboToi B 00IaCTH aHTIIMICKOM UATEKTOIOT Y SIBIISICTCSl OOIIMPHBIN CI0Baph
u3BectHOro Omosora Jx. Pas (J. Ray), Beimenimuii B 1674r. (Bropoe uznanue 1691r.) u co-
JIEpIKaIIN{ COTIOCTABJICHUE JICKCUKH CEBEPHBIX M FOXKHBIX aHTIIMHCKUX TEPPUTOPUAITBHBIX
muaiiekToB. CrcTeMarndeckoe MCCIeNOBaHUe aHTIIMHCKAX JTHANEKTOB OBLIO MPOBEICHO
«AHTIHICKUM auanekTonoruaeckuM oodmectBom» («English Dialect Society»), ocHoBaH-
HbIM Y.Ckutom B 1873r. u ynpa3zaaennsiM B 1896r. mocine Beimycka 80 TOMOB IIEHHEHUIITIX
JMAJIEKTOJIOTMYECKUX HccieoBanuil. Anodeo3om aesitenbHocTH OOIIecTBa SBUIICS Iiie-
CTUTOMHBIH InanekTHbIi ciaoBaps Jlx. Paiita (1898 — 1905rr). B 1897 . JIk. Paiit opra-
uuzoBai «Yorkshire Dialect Society», a B 1907r. — «Scottish Dialect Committee». OqHako
paboTa, MPOBOUBIIASICS STUMH OpTaHU3AIMSIMH, HE MOXKET UITH HU B KAKOE CPAaBHEHHE C
MTOMCTHHE TUTAHTCKON MEATENFHOCTHIO «AHIIMICKOTO THAJIEKTOIOTUIECKOTO OOIIEeCTBa»
[10].

BoNbIIMHCTBO CIIEIUANIBHBIX KCCIICIOBAHUHN, MOCBSINEHHBIX OIMMCAHUI0 OCOOCHHO-
cTell OTAENbHBIX aHIIMHCKUX IMAJEKTOB, U3aHO BHE AHIVIMU U HAMMCAaHO HE aHIVIMYa-
Hamu — mBegamu (M. Yenepksuct, X. bpmwumor, X. Kekepurir), Hemiamu (B. Kuaitn, X.
Mytimman, K. [Hunnuar), rommasanamu (O. Kpeizuara), merinapuavu (11, Berrmraiiy,
2. 1ur).

OTMeTHM, YTO TI0YTH B KaXK0M rpad)cTBe BennkoOpuTaHuu B HACTOsIIIIEE BpEMsI CyIiie-
CTBYET CBOE THAJICKTOJIOTHUECKOE OOLIECTBO U PETYIISIPHO M3JAIOTCS CTICUANIbHBIC Ha-
nexronornyeckue xkypHaisl: «Journal of the Lakeland Dialect Society», «Transactions of
the Yorkshire Dialect Society», «The Journal of the Lancashire Dialect Society» u ap. B
1882r. 66110 0cHOBaHO «OOIIECTBO MO M3IAHUIO MOTIAHACKUX TEKCTOB» («Scottish Text
society»), KOTOpOe OIyOJIUKOBAJIO OOJBITUHCTBO KaK CTAPHIX, TAK M HOBBIX IPOU3BEICHNUI,
HAIMCAHHBIX Ha HIOTJIAHJICKOM JHMAJICKTE aHIJIMHCKOTO sI3bIKa (Harpumep, 1o33uto [eHpu-
cona, JI. Jlunnces u ap.). B Hame Bpemst B BenukoOpuTaHuy HanmvcaH eI psifl Juccep-
Taluil, B KOTOPBIX 3aHOBO PACCMATPHUBAIOTCS PA3INYHbBIE ACTICKThI AHIIMUCKUX TUATICKTOB

(61, [71, [8], [9].
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Crnenyer OTMETUTD, YTO MHOTHE aHIIMACKUE AMATICKThI (OCOOEHHO CEBEPHBIC) UMEIOT
JABHIOIO U MOYTH HENPEPBIBHYIO MUCATENbCKYI0 Tpaauiuio. He roBops yxe o OeccriopHo
JUAIEKTHBIX TIAMSTHHKAX JPEBHETro nepuoja (TakuX, Kak HOPTyMOpHUHCKHE U KEHTCKHE
TJIOCCHI B IpeBHeaHTHiickoM min «Cursor Mundi», «The Bruce», nanmucannsrit Jx. bap-
00poM, — B CpeTHEaHTIIMICKOM ), CIIETyeT yKa3aTh Ha MENbIH Psil INTepaTopoB, KaK N3BECT-
HBIX, TAK U MEHEE M3BECTHBIX, KOTOPhIC B TCUCHUH HECKOJIBKUX MOCICIHUX CTOJICTHH IH-
CaJId CBOU IPOU3BEICHUS NPEUMYILECTBEHHO Ha aHIIMKCKUX nuaiiektax. B lotnanauu
K HUM OTHOCATCsI, Hanpumep, A. Pamcait (1686—1758), B. Crort(1771-1832), P. bepryc-
coH (1750-1774), P. beprc (1759-1832), . Maknonanbxa (1824-1905) u nap., a Takxke
nucarenn XX B. — Y. Myppeii, Jx. Xaptmu (1839-1915), B Jlopcere — moat B. baphc
(1801-1893) m mp. Kak m3BeCTHO, MHOTHE KITACCHKH aHTIIMACKOHN TUTEPaTyphl (HalIpuMep,
Y. uxkenc win b. 11loy) moiap30BaIuch aHIMMUHCKUMU TEPPUTOPHAIBHBIMU IHAJIeKTaMH
JUISL XapaKTEePUCTUKHU PEUH CBOUX MepCoHaXke [2].

OcHoBHBIC (DOHETHYECKUE OTIUYHUS JIUAJICKTOB OT JUTEPATyPHOTO CTaHapTa COCTOST
KaK B KOJIMYECTBEHHBIX XaPaKTEPUCTHKAX (JJOITOTA IIIACHOTO B TUAJIEKTaX BMECTO KPaTKO-
CTH B JINTEPATYPHOM BapHaHTE M HA00OPOT), TAK M B KAUE€CTBEHHBIX MTOKa3aTessaX (TeHICH-
WS K JUGTOHTHU3AIMA MOHO(GTOHTOB JINTEPATYPHOTO SI3bIKA M, HA00OPOT, K MOHO(TOH-
TU3aIUK U(PTOHTOB, O3BOHYCHHUE IIIYXUX CMBIYHBIX JINTEPATYPHOT'O S3bIKA U OTJIYIICHUE
3BOHKHX. J[JIs1 IMANEKTOB XapaKTepHO POU3HOIICHNE TeX 3BYKOB, KOTOPHIE B JIUTEpaTyp-
HOM BapHaHTe BOOOILE HE MPOUZHOCATCS.

[IpuBenemM HEKOTOpBIE TPUMEPHI : .

* B Iomnanauu, Omscrepe, Hoprambepnenne, Nopkmmpe, Jlankammpe B 3aKphI-
TOM CIIOTE€ ¢ OTPAKAETCs Kak JIONToe [a:] B TAKMX CIIOBAaX JIUTEPATypHOTO S3bIKa, KaK fa-
ther, alms, dark. [Tpumepamu MOTYT CITy»KUTh Takue cioBa: lad [la:d], sad [sa:d], cat [ka:t],
man [ma:n]. B 1oxHoM Jlankammupe, roxHOM Bycrepmmpe, roxnom Yemmpe a B TOH ke
MO3UIIMK OTPaKaeTcs Kak [0], ocodeHHo nepen m, n: apple [opl], lad [lod], man [mon].

*  Komb6uHanus a + k He OTIAMYaeTCs MO MPOU3HOLIEHHUIO OT JUTEPATYyPHOIO BapUaH-
Ta. OHako B 10’kHOM JlaHKkamupe, 3aIl. U 1oro-3amn. Mopkiimpe miacHbIi 3TOro coueTaHust
peanusyercs kak AudToHT [ai] wim [ei]: back [beik] mmm [baik], slack [sleik] wm [slaik].

*  [IpousHomienue a + nd B quanexTax B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB HE OTIMYACTCS OT
muteparypuoro. OqHako B HopramOeprnenne, ceB. Xaprdopamupe, Jlecrepiiupe, BOCT.
Oxcdopamupe, [mocTepmiupe macHbI 3TOro codeTaHus peanusyercs Kak [o]: candle
[kondl], land [lond], stand [stond].

. B coueranmsix asp, ass, ast IpOU3HOIIEHNE ¢ OOBIYHO COBITAJACT C JIUTEPATYP-
HBIM B CEBEpPHBIX Tpad)cTBax, OMHAKO B FOXKHBIX M OCOOCHHO B FOTO-3aIlaIHBIX TpadcTBax
a B OTHX CJIydasx oObIYHO oTpaxkaeTcs Kak [ae], a B llotnananu kak [e]. Tak, B Hopram-
oepiienze, Jdapeme, Kambepnenne, Mopkiupe, HorTuHreminmpe Haxoaum: grass [graes],
glass [glaes], fast [faest] u np.

* B xoMmOuHanmu «al + cornacHbIi» [ 00I9HO HE pou3HOCcHuTCs. [Ipu ATOM TiTacHBIH
a B DTOM KOMOWHAITUN OTpaykaeTcs JTN00 Kak [a:], mubo kak [o:]. B 1oxxH. HopTambGepen-
ne, Jopcermmupe, B Caccekce, CoMeTceTmupe U Ip. MOKHO ycnelmarth: falk [ta:k], walk
[wa:k]. C mpyroii ctoponsl, B BOCT. [lapouriupe, ceB.-BocT. Okcdopamupe, JIMHKOTBHIIHN-
pe, Caddornke u ip. a B TOH ke mo3uiuu orpaxaercs kak [0:]: half [ho:f], calf [ko:f], walk
[wo:k].

* B pszae cirydaeB mpeiCTaBICHHBIN B INTEPaTyPHOM BapHaHTE HUCXOISAIINN Tud-
TOHT [ei] B IHaJeKTax OTpa)kaeTcs KaK BOCXOMAIIUI. B cioBax, HaUMHAIOMNUXCS Ha CO-
miacHbld, B ceB.-BOCT. lllotnanauu, YacrMmopnenze, ces.-3an. JlaHkaiupe coOBpeMeHHO-
My JINTEpaTypPHOMY ITPOU3HOIICHUIO [ei] cooTBeTCTBYET [ja]: bake [bjak], cake [kjak], a B
Abepmune u Boct. Oxdopamupe [ja:]: cake [kja:k], gape [gja:p].

*  Kowneunsie v, f, th yacto e npousHocsrcs, ocobenno B Lllotnanauu: give [gi], love
[lu:], mouth [mou].
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HekoTopble Npob6neMbl U3y4eHUs COBPEMEHHbIX...

«  Cpenunnoe [1] He ponsHocutes B cioBax: almost (ces. Japem, roro-3am. Hopk-
mmp, cpeannit Jlankammp u np.), already (Boct. Yunrmmp, 3an. Comepceriiup), always
(roxxH. Yemmp, 3an. Comepcerimp) [2].

* B ¢oHomornyeckoi cucremMe HMPIaHACKOTO THANEKTa TAaKXKe CYIIECTBYIOT CBOH
ocobennoctu. Hanpumep, casur [tj] k [k] B mo3umum BHYTpH cioBa: fortune [forku:n];
B TaKUX CJIOBax, Kak thick, that, brother HaOIONAETCS CIBUT JICHTAIBHBIX (PPUKATUBOB U
nonyuaetcs [tik], [daet], [brnder] [4, ¢. 79].

»  Camoe M3BECTHOE JMAIEKTHOE CIIOBO, KOTOPOE Cpa3dy ObIBAaeT 3aMEUCHHBIM Ha
Cesepnbix octpoBax (Opkuu u llletmanne) npuesxumu, 3to peerie/ pidie, TpoOU30IIEIIIICe
oT (hpaHITy3CKOro petit, 9To 03HAYAET «MaJlEeHBKUN» |5, c. 45].

*  OmpenencHHBIN apTUKIG the peanmsyetcs B Gopme da B Llletnanne u they B Op-
KHHU, ¥ UCIIONIb3YETCS C HEKOTOPBIMH CYIECTBUTEILHBIMHU, C KOTOPHIMH B CTaHJAPTHOM
AHIIIMICKOM SI3bIKE HE MCIONb3yeTcs. Hampumep, 5To Ha3BaHUSI CE30HOB, OpraHMU3aIUM,
3aboneBanuii (gaan tae the kirk/ the skuil, makkan the dinner; da gulsa-jaundice) [5, c. 41].

Bu1600vl. CHHXpOHHOE COCTOSTHHE (POHETUYECKOH CHCTEMbl COBPEMEHHBIX aHTITUHCKUX
TMAJIEKTOB HETIOCPE/ICTBEHHO OOYCJIOBJICHO CHEIM(HUKON €€ UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS B
TOM WJIF HHOM apeajie, B3aMMHBIMU KOHTaKTaMH JUAJIeKTOB, BIMSHUEM S3BIKOBBIX 00pa3-
LIOB SI3bIKa TOOeauTeNe (HampuMep HOPMaHHOB) Ha SA3bIK MOOEKIEHHBIX HITH OTCYTCTBUEM
TaKoro BIHAHUA. EcM Ha HEKOTOPHIX TEPPUTOPUAX (OCOOEHHO FOXKHBIX) NMPOU3HOIIEHNE
Ppsia 3ByKOB M 3ByKOCOYETaHUH COBMAAACT C IUTEPATypHBIM CTaHAAPTOM (IIOCIIETHHIA TPO-
HUK B TOU WM WHOW CTETIEHN BO BCE aHIIMICKHE JTANIEKTHI), TO B APYTUX apeajax MOXXHO
OTMETHUTh 3HAYNTENBHBIE PACXOXKICHHS MO0 CPAaBHEHHUIO C OOMIEHAIIMOHAIBEHBIM S3BIKOM —
MIPOM3HOIIIEHUE OTIEIbHBIX 3BYKOB B aHIIMHCKUX THAJNEKTaX B psE CIydaeB HE TOIBKO
OTIIMYAETCS OT JINTEPaTypPHOTO, HO U AuddepeHpyeTcs Ha OTACIbHBIX TEPPUTOPHUSIX.
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®eoomosa FO.b. OxpeMi NUTAaHHA BUBYEHHS] CYYACHHUX AHNIIHCBKUX TepuTOPi-
aJbHUX AianekTiB Beamkoi bpuranii // Bueni 3anucxku Taspiiicbkozo nayionaibHo-
20 yHigepcumemy imeni B. I. Bepnadcwvroeco. Cepia «@inonoeis. CoyianvHni xomy-
Hikayiiy. — 2013. — T. 26 (65). Ne 1 —C.529-534

YV cyuacnin ninesicmuyi eeruxa ysaza npudiisiemovcst 00CAI0NCEHHIO MA GUBHEHHIO MO6-
Hoi cumyayii y Benuxiti Bpumanii. Mososnasyi yceioomiiu neoOXionicmo no2nubienoco
i 8CeDIUH020 6UBHEHHST NEPEemBOPeHb 6 cucmemi Mosu ma ii peanizayii y moenenni. Ilo-
PIBHIOIOMbCS. AHETTUCHKI MepUmopiaibHi OianeKmuy ma CMmaHOapmHa J1imepamypHa aH-
eniticoka moea. Pooumscsi 6UCHOBOK Npo me, W0 CUHXPOHHULL CMAaH (YOHemU4HOI cucmemu
CYUACHUX AH2MTUCHKUX OIANIeKMi8 3yMOBIEeHO CReYUPIKO 1020 ICMOPUYHO20 PO3BUMK) 8
momy uu IHUWOMY apeai, 3AEMHUMU KOHMAKMAMU OIANeKnis, 6NIUBOM MOBHUX 3DA3KIG
MOBU NEPEMONCYIB HA MOBY NEPEMONCEHUX DO BIOCYMHICMIO MAKO20 BHAUBY.

KurouoBi cnoBa: vogna cumyayis, nepemeopenus 6 cucmemi Mosu, mepumopiaibHi
dianexmu, Cmandapmua 1imepamypHa Mosa.

Fedotova Yulianna Some problems of the Study of the contemporary English
territorial dialects of the Great Britain // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky
National University. — Series: Philology. Social communications. — 2013. — Vol. 26 (65).
Nol —P529-534

In contemporary linguistics the study and research of a language condition in the Great
Britain is under the great attention. Linguists point out to the necessity of profound and
comprehensive study of the language system conversion and its realization in a language.

The vital problem which is considered now with contemporary sociolinguistics is the
problem of social-conditioned variation of a language. The great place is allocated now to
sociophonetic researches of pronouncing style varieties.

From this point of view the British variant of English language presents the great inter-
est , because appliance of different methods allows to disclose variation trends of phono-
stylistic variable in dialects and sociolects of English language which are interrelated with
force of stratificational, territorial and contextual character.

One of the new varieties of English language is social dialect of London s students. And
this research is dedicated to observation of phonostylistic properties which distinguish pro-
nounciation of student sociolect from pronouncing standard of London and south-eastern
region of England.

Complex approach to phonostylistic variation determined with influence of territorial
and social factor allows bring to light specificity of interference of segmental specification
of London students discourse in stylilistically marked communicative context.

Actuality of the research is determined with the insufficient development of implementa-
tion matters of phonostylistic variables in new sociolects of the English language and with
the necessity of interaction analysis of the phonostylistic factors  of literary standard and
socio- territorial dialects.

Keywords: language condition, language system conversion, territorial dialects, stan-
dard language.
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